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хрупкой и уязвимой экономикой, должна разраба-
тываться теми людьми, жизнь которых затронет эта
повестка дня, а не внешними сторонами, имеющи-
ми иные интересы.

Полагаем, что тщательный консультативный
процесс, на основе которого разрабатывается стра-
тегия национального развития � это само по себе
проявление демократии. Позиции, изложенные пра-
вительством и неправительственными организа-
циями, общественными, религиозными и другими
лидерами подтверждают силу демократии в Науру.
Игнорирование этого процесса и разработка пове-
стки дня в области развития без участия народа, бу-
дут иметь не только негативные последствия для
потребностей в области развития тех народов, кото-
рым она должна служить, но и станут угрозой для
самой демократии. Надеемся, что Организация
Объединенных Наций возьмет на себя ведущую
роль в оказании помощи в перестройке Науру и в
достижении целей в области развития, закреплен-
ных в Декларации тысячелетия, к 2015 году. Мы
вновь обращаемся с призывом обеспечить присут-
ствие Организации Объединенных Наций на Науру
в этих целях.

Науру также призывает развитый мир под-
твердить свои слова реальными действиями, когда
речь заходит об оказании помощи развивающемуся
миру в деле развития путем финансирования разви-
тия и/или облегчения долгового бремени. Недоста-
точно просто провозглашать стремление к дости-
жению целей в области развития, закрепленных в
Декларации тысячелетия, к 2015 году, не предос-
тавляя при этом ресурсов, необходимых для финан-
сирования соответствующих усилий. Развитый мир
обязан поделиться своими ресурсами с развиваю-
щимся миром, гарантировав выполнение постав-
ленной им перед собой цели о выделении на нужды
официальной помощи в целях развития
0,7 процента внутреннего валового продукта. И это
должно произойти своевременно, если мы хотим,
чтобы развивающийся мир смог достичь целей в
области развития, закрепленных в Декларации ты-
сячелетия, в течение 10 лет.

Решение не рассматривать вопрос о народе
Тайваня � это серьезное уклонение Ассамблеей от
лежащих на ней обязанностей. Двадцать три мил-
лиона тайваньцев лишены права на признание и
защиту со стороны этой Организации. Организация
Объединенных Наций должна сыграть роль в деле

содействия и облегчения конструктивного диалога,
направленного на обеспечение мирного будущего
для народа Тайваня и всего региона. Мир и безо-
пасность в Тайваньском проливе означают мир и
безопасность в Азиатско-тихоокеанском регионе.
Надеюсь, что в ходе нынешней шестидесятой сес-
сии Генеральной Ассамблеи государства члены ус-
лышат призыв тайваньского народа и отреагируют
на него.

Да благословит Господь Республику Науру,
Организацию Объединенных Наций и все народы
мира. Продолжим нашу работу с Божьей помощью.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблаго-
дарить президента Республики Науру за его заявле-
ние.

Президента Республики Науру, члена парла-
мента, достопочтенного Людвига Скотти
сопровождают из зала Генеральной Ассамб-
леи.

Выступление президента Республики Зимбабве
г-на Роберта Габриэля Мугабе.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
Ассамблея заслушает заявление президента Рес-
публики Зимбабве.

Президента Республики Зимбабве г-на Робер-
та Габриэля Мугабе сопровождают в зал Ге-
неральной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи имею честь привет-
ствовать в Организации Объединенных Наций Пре-
зидента Республики Зимбабве Его Превосходитель-
ство г-на Роберта Габриэля Мугабе и пригласить его
выступить в Генеральной Ассамблее.

Президент Мугабе (говорит по-английски):
Позвольте мне искренне поздравить Вас, г-н Пред-
седатель, с вступлением на пост Председателя шес-
тидесятой сессии Генеральной Ассамблеи. Уверен,
что Вы будете умело руководить нашей работой в
ходе всей сессии. Позвольте мне также выразить
признательность Вашему предшественнику
г-ну Жану Пингу за успешное руководство трудной
работой пятьдесят девятой сессии.

Хотя повестка дня нашей предыдущей сессии
была чрезвычайно напряженной, мы смогли прийти
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к всеобщему согласию по ряду важных вопросов в
области развития. Однако нам все еще предстоит
согласовать и другие насущные вопросы, такие как
реформа Совета Безопасности и состав нового Со-
вета по правам человека.

В течение многих лет мы выступали в под-
держку такого подхода к международному миру и
безопасности, который бы прочно базировался на
принципах многосторонности и положениях Устава
Организации Объединенных Наций. Мы считаем,
что любое отклонение от этого подхода недопусти-
мо, нежелательно и не имеет правового обоснова-
ния. С удовлетворением отмечаем, что в большин-
стве представленных в ходе предыдущей сессии
мнений содержится подтверждение этого принципа.

Мы ожидаем, что Совет Безопасности в его
нынешней или будущей форме и составе, какими
бы в итоге они ни были, будет, как и другие органы
Организации Объединенных Наций, строго следо-
вать только положениям, содержащимся в его ман-
дате. Мы не согласны с утверждением, что все про-
блемы социального, культурного, экономического,
медицинского и иного характера обязательно явля-
ются угрозами международному миру и безопасно-
сти и потому должны направляться на рассмотрение
Совета Безопасности.

Совсем недавно мы стали свидетелями того,
как Соединенное Королевство злоупотребляло
своими привилегиями и поступало недостойным
для члена Совета Безопасности образом, пытаясь
заработать дешевые политические очки в рамках
двустороннего спора между нашими странами. Этот
вопрос был включен в повестку дня Совета, хотя он
не имеет никакого отношения к поддержанию меж-
дународного мира и безопасности.

Позвольте мне воздать должное тем членам
Совета Безопасности, которые раскусили это деше-
вое политиканство и манипулирование процедура-
ми. Однако эта страна обещала вновь вернуться к
данному вопросу, когда пост Председателя Совета
займет более удобная страна. Надеюсь, что и ос-
тальные государства-члены присоединятся к нам и
отвергнут это проявления неоколониализма и во-
пиющее вмешательство во внутренние дела Зим-
бабве. Разве не очевидно, что в ходе правления ре-
жима Тони Блэра Британия перестала соблюдать
Устав Организации Объединенных Наций? Доста-
точно лишь вспомнить, что она является основным

участником незаконной антииракской коалиции, ко-
торая начала в этой стране разрушительную кампа-
нию, грубо поправ Устав Организации Объединен-
ных Наций. Любое государство или группа госу-
дарств, совершившее подобный акт агрессии про-
тив другого государства и оправдывающее его с по-
мощью наглой лжи, само становится повинным в
государственном терроризме.

Зимбабве � это страна, живущая в мире с со-
бой и со своими соседями и не представляющая аб-
солютно никакой угрозы для международного мира
и безопасности. Поэтому разве не удивительно, что
Британия и ее англосаксонские союзники развязали
злобную кампанию, мелочно выступив сначала с
вопиющей ложью, дабы очернить нашу страну, а за-
тем призвав Европу и Америку ввести против нее
санкции?

Эти империалистические страны беззастенчи-
во злоупотребляют возможностями средств массо-
вой информации, лицемерно изображая из себя фи-
лантропов и международных спасителей жертв все-
возможных несчастий. Тем не менее они хранят
молчание по поводу шокирующих обстоятельств
очевидной государственной халатности, проявив-
шейся в ходе трагедии на побережье Мексиканского
залива, где целый город с преимущественно небе-
лым населением был преднамеренно оставлен на
милость разрушительного урагана «Катрина», по-
добно жертвенному тельцу на заклании, и был при-
несен в жертву неизвестно какому богу. Большин-
ство жертв были чернокожие. И мы обязаны спро-
сить, какой грех совершили мы, чернокожие люди
этого мира? Разве мы недостаточно наказаны и ма-
ло страдали на протяжении всей истории, когда нас
сгоняли с нашей земли и превращали в беспомощ-
ных рабов, причем не только в новых колониальных
владениях, но и у нас на родине, с помощью жесто-
кой системы колониализма, которая превратила нас
в людей без земли, без собственности, в простых
рабов и слуг на нашей же земле?

Должны ли мы вновь в эту пору гуманизма и
нравственности, в этот день торжества священных
принципов и равенства людей, равенства прав муж-
чин и женщин, в этот день, когда мы собрались
здесь для спасения, улучшения и продления жизни,
становиться жертвами беззастенчивой политики ра-
сового пренебрежения? Мы, африканцы, протесту-
ем против того, чтобы сегодня, в эту эпоху, к нам
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по-прежнему относились как к людям, стоящим
ниже представителей других рас.

Мы вновь выражаем наши глубокие сожаления
и соболезнования в связи с гибелью большого числа
людей в результате урагана «Катрина». Если, как
нам сообщают, многие из тех, кто сумел спастись от
гнева урагана «Катрина», по-прежнему рассеяны по
земле, то мы задаемся вопросом: где они и как дол-
го они будут находиться там, где они сейчас? Далее
мы хотим знать, вернутся ли они когда-нибудь об-
ратно, действительно восстановившиеся, в свои
прежние дома, также как следует восстановлен-
ные, � дома, от которых сейчас остались только
руины. Где же, спрашиваю я вас, прославившиеся в
Зимбабве Программа Организации Объединенных
Наций по населенным пунктам (ООН-Хабитат) и
Комиссия по правам человека? Почему они хранят
зловещее молчание? Ведь вот где настоящая работа
по спасению бездомных для Хабитат и для Комис-
сии по правам человека. Вот где им на самом деле
надлежит быть, а не в Зимбабве. Там они нам не
нужны.

Что касается неудобного вопроса о реформе
Совета Безопасности, то мы уже высказывали свое
мнение через Африканский союз. Мы добиваемся
справедливого и равного к себе отношения в каче-
стве партнеров в этом сообществе наций и заверяем
вас в готовности сотрудничать с другими странами
в деле достижения этой цели.

Поощрение прав человека � это одна из ос-
новных целей Организации Объединенных Наций,
закрепленная в ее Уставе. Как таковой этот вопрос
по праву занимает свое место в повестке дня каж-
дой сессии Генеральной Ассамблеи, включая и эту.
Мы считаем, что Организация Объединенных На-
ций должна делать все возможное для защиты и по-
ощрения всемерного осуществления прав человека,
включая право на развитие. К сожалению, на про-
тяжении многих лет мы наблюдаем тенденцию к
преднамеренному формированию искаженной ие-
рархии прав с единственной злонамеренной целью
повысить значимость гражданских и политических
прав и принизить роль прав экономических, соци-
альных и культурных. Вот в чем причина того, что
вся повестка дня в области прав человека, вместо
того чтобы быть общим делом, выродилась в попи-
рающий нормы справедливости и руководимый за-
падными хозяевами суд, постоянно ищущий «пре-
ступников», как они выражаются, среди развиваю-

щихся стран. Поэтому мы продолжаем заявлять, что
диалог о правах человека должен быть избавлен от
избирательности и двойных стандартов и что к
этим вопросам необходимо подходить без тайных
политических целей.

Африканский союз заявлял о своей поддержке
совета по правам человека, который подчинялся бы
Генеральной Ассамблее. Зимбабве полностью при-
соединяется к этой позиции. Однако мы считаем,
что серьезным шагом в исправлении недостатков
нынешней Комиссии по правам человека станет
создание совета, оптимального по размеру, с над-
лежащей структурой и основанного на принципе
справедливого географического представительства.

В начале прошлой сессии (см. А/59/PV.5) я со-
общал членам Ассамблеи о том, что, несмотря на
постоянно повторяющуюся засуху в Зимбабве, мы
можем справиться с проблемой голода и поэтому не
просим о гуманитарной помощи. Несмотря на это
послание, наши недоброжелатели и клеветники ри-
суют искаженную картину массового голода у нас в
стране. Ничего подобного у нас нет. Недавно, осо-
бенно после нашей операции по очистке городов,
известной у нас в народе как «Операция Мурамбан-
свина» � Операция по восстановлению порядка,
все те же злонамеренные предсказатели конца света
снова подняли знакомый уже шум о якобы имею-
щем место в Зимбабве гуманитарном кризисе. Эти
необоснованные сигналы тревоги направлены на то,
чтобы преднамеренно опорочить образ Зимбабве и
представить его в качестве несостоявшегося госу-
дарства. На наш взгляд, странно и явно ненормаль-
но то, что правительство Зимбабве подвергается
очернению и осуждению за восстановление порядка
и законности в своих муниципальных районах. Те,
кто клевещут на нас, не спешат признавать, что
Операция по восстановлению порядка вскоре усту-
пила место хорошо спланированной, широкой про-
грамме восстановления, в рамках которой во мно-
гих районах страны для нашего народа строятся
должным образом спланированные жилые объекты,
заводские корпуса и торговые точки. Мы отвергли
выраженное в докладе Специального посланника
Анны Тибайджуки скандальное требование о том,
чтобы мы снизили наши стандарты при строитель-
стве городского жилья и признали земляные хижи-
ны, выгребные ямы и кусты, используемые в каче-
стве уборных, как подходящие для наших городских
жителей и для африканцев вообще. Ничего не мо-
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жет быть унизительнее и оскорбительнее для наро-
да, чем это. Мы, безусловно, не нуждаемся в разви-
тии, повернутом вспять.

Позвольте мне в заключение обратиться с
очень простым и четким посланием к клеветникам.
Народ Зимбабве прошел через долгую партизан-
скую борьбу ради того, чтобы стать свободной � я
подчеркиваю: свободной � и суверенной нацией.
Мы поистине выдержали большие испытания для
того, чтобы добиться свободы и независимости и
достичь того, что мы имеем сегодня. Мы очень до-
рожим так тяжело доставшимися нам свободой и
независимостью, и никакие принуждения: полити-
ческие, экономические и любые другие � не пре-
вратят нас снова в колонию. Но мы также очень до-
рожим миром и развитием и добрыми региональ-
ными и международными отношениями. Вместе со
всеми остальными странами доброй воли мы будем
продолжать неустанно трудиться ради создания
справедливого, мирного и процветающего мира.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я хочу поблагода-
рить президента Республики Зимбабве за его заяв-
ление.

Президента Республики Зимбабве г-на Робер-
та Габриэля Мугабе сопровождают из зала
Генеральной Ассамблеи.

Выступление президента Республики Перу
г-на Алехандро Толедо Манрике

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
Ассамблея заслушает выступление президента Рес-
публики Перу.

Президента Республики Перу г-на Алехандро
Толедо Манрике сопровождают в зал Гене-
ральной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций
президента Республики Перу Его Превосходитель-
ство г-на Алехандро Толедо Манрике и пригласить
его выступить перед Ассамблеей.

Президент Манрике (говорит по-испански):
Прежде всего позвольте мне поздравить Вас,
г-н Председатель, с избранием на пост Председате-
ля Генеральной Ассамблеи на ее шестидесятой сес-
сии.

Я хотел бы воспользоваться этой возможно-
стью для того, чтобы от имени перуанского народа
выразить искреннее чувство солидарности с граж-
данами Соединенных Штатов, пострадавшими в ре-
зультате стихийного бедствия, обрушившегося на
Миссисипи, Алабаму и другие южные штаты. Мы
разделяем их страдания, как разделили бы страда-
ния любого другого человека в мире. Убежден, что
благодаря своей вере и надежде народ Соединенных
Штатов сможет справиться с этой трагедией.

Выступая на этом форуме год назад
(см. А/59/PV.5), я говорил, что мы, особенно разви-
вающиеся страны, должны подходить к решению
стоящих перед нами проблем с реалистических по-
зиций и памятуя о будущем. С одной стороны, наши
страны становятся частью процесса глобализации
производства, торговли, финансовых потоков, циф-
ровой революции в средствах связи и распростра-
нения таких ценностей, как демократия и права че-
ловека. При этом, с другой � сохраняется раскол
мира из-за усугубления социального неравенства,
гражданских войн, краха государств, геноцида, тер-
роризма, транснациональной преступности и ухуд-
шения состояния окружающей среды. Эти противо-
речивые тенденции глобализации, с одной стороны,
и раскол � с другой, ставят под вопрос организа-
цию управления как внутри государств, так и всей
международной системы и в конечном итоге ставят
под сомнение действенность самой системы кол-
лективной международной безопасности.

Мир, безопасность и стабильность глобальной
системы связаны не только с политическими, воен-
ными и стратегическими вопросами. Мир и безо-
пасность также имеют и социально-экономическую
составляющую. Нищета и изоляция пагубно сказы-
ваются на мире, безопасности и демократии. Соци-
альная изоляция провоцирует насилие и нестабиль-
ность, расшатывает демократию и приводит к на-
циональному и международному расколу.

Именно поэтому мы должны согласовать дей-
ствия в целях устранения этих противоречий.
Именно это стало главным обязательством, которое
государства взяли на себя в ходе недавно состояв-
шегося пленарного заседания высокого уровня, по-
священного обзору хода осуществления целей раз-
вития, закрепленных в Декларации тысячелетия, и
именно этим должны будут заняться Организация
Объединенных Наций и многосторонняя система в
целом в ближайшем будущем. Именно поэтому я




